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高校商务口译教学方法与应用技巧研究
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【摘　要】随着全球化的推进，跨文化交流的需求也在日益增加，商务口译人才市场需求在不断增长，无疑给高校商

务口译教学带来了极大的挑战与机遇。文章阐述了商务口译的教学目标与定位；从交替传译与同声传译层面分析了商务英

语口译的教学方法和教学内容；从语言与非语言角度总结了商务口译教学应用技巧，可为商务口译教学研究提供参考。
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[Abstract]   With the advancement of globalization and the increasing demand for cross-cultural communication, the market demand 
for business interpreting talents is growing, which undoubtedly brings great challenges and opportunities to business interpreting 
teaching in colleges and universities. The article describes the teaching objectives and positioning of Business Interpreting; analyses 
the teaching methods and contents of Business Interpreting from the levels of consecutive and simultaneous interpreting; and sums up 
the application skills of Business Interpreting from the verbal and non-verbal perspectives, which can be used as a reference for the 
research of Business Interpreting teaching.
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前言

商务口译是商务英语专业中的核心课程，对于学生的专

业基础知识培育至关重要。基于此，本文结合专业发展前

景，探讨当下应用型民办本科高校商务口译常见的教学方

法，并梳理商务口译教学的应用技巧，为培育高质量商务

口译人才提供建议。

1  研究背景

随着我国经济结构的转型升级，国际贸易交往频繁，

商务应用服务型行业将成为我国在“十四五”计划中发

展的重点。其中，商务口译作为商务应用服务中的重要

组成部分，其专业市场前景广阔，涉及到了国际贸易、

跨文化交流、国际化企业、跨国公司和外资企业等众多

领域。因此，商务英语专业口译人才在当下受到了市场

的需求和重视。

现阶段，大部分高校商务口译课程在教学设置上相对薄

弱，课程内容和教学资源十分有限，作为一门实践性较强

的课程，教师需要运用更丰富的教学方法和授课技巧为学

生提供清晰的学习目标和指导，例如利用现代技术加快推

动人才培养模式改革，进而实现规模化教育与个性化培养

的有机结合[1]。

2  高校商务口译教学概述

2.1 概念定义
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商务口译是指在商务领域中进行英语口译的活动。它

涉及商务会议、谈判、演讲、电话交流等场景中的口头信

息，即从一种语言转化为另一种语言，以实现跨语言的商

务交流和沟通。

2.2 教学目标

口译中能够利用的话题非常丰富。例如，商务合同、商

务法律、金融、保险、等都可以拿来作商务口译的话题[2]。

在高校商务口译教学目标构建中，知识目标要求学生具备

良好的听力、口语、翻译和跨文化沟通能力，学生在口译

过程中需要能够准确理解原文的含义和意图，并将其转化

为流利、准确的目标语言表达。

同时，为了更好的促使学生适应未来的职业商务场景，

能力目标要求学生在口译学习中需要具备商务背景知识和

专业术语的掌握能力，以便更好地理解和传达商务信息，

锻炼其职业应用能力。

2.3 课程定位

高校商务口译教学的课程定位是为学生提供商务领域中

英语口译的基础知识、技能和实践能力培育，旨在培养学

生在商务交流和会议等场合中，能够准确、流利地进行英

语口译，实现信息的传递和沟通，在教学中具体可从整体

层面、市场层面、成长层面进行定位区分，如表1所示，以

应对商务口译应用型翻译人才培养的要求[3]。

表1 商务口译课程定位

序号 课程定位 层面释义 定位重点

1 整体层面

强调口译应用型的人
才培育模式，培育过
程兼具德智体美劳综

合素养

符合课程大纲培育要
求，注重基础知识的熟
练掌握和学情分析

2 市场层面

注重培养目标切实遵
循商务市场规律，满
足岗课一体的现实就

业需求

课程内容符合行业发展
实际需求，注重口译教

学实践训练

3 成长层面

通过口译训练学生的
职业技能与未来岗位
的竞争能力，强调学

生的成长性

学生掌握口译的术语特
点和主要表达技巧，具

备完善知识能力

3  高校商务口译教学方法与内容梳理

3.1 教学方法

由于高校商务应用口译教学具备较强的实践性特点，因

此，依据教学目标和学生需求，可从交替传译与同声传译

层面出发，选择合适的方法对学生进行口译训练。常见的

教学方法有听力训练、口语训练、笔记技巧、实践演练、

视频学习等，具体如表2所示。

表2 商务口译教学方法

序
号

教学
方法

方法释义 方法举例

1 听力
训练

通过大量的听力练习，
提高学生的听力理解能

力和反应速度

例如使用录音材料如商务对
话、演讲等，让学生进行听

力练习和模仿

2 口语
训练

通过大量的口语练习，
提高学生的口译技巧和

流利度，

例如开展商务角色扮演口语
训练，让学生在互动中进行

学习交流

3 笔记
技巧

教授学生如何使用简洁
的符号和缩写进行笔
记记录，帮助他们在
口译过程中记忆和回

顾信息

例如教师现场示范笔记法，
三个短句并列体现出结构，
方便确定句式选择和逻辑关

系的方法

4 实践
演练

组织学生进行口译实践
演练，模拟真实的商务
场景和口译任务，强
化学生口译的实际应

用能力

例如进行模拟领导人会见口
译和谈判等谈判训练，让学
生在实际情境中应用口译技

巧和知识

5 视频
学习

使用商务口译的视频材
料进行分析和讨论，学
习他们的技巧和策略

例如通过观看BBC商业谈判
记录片，让学生观察和分析
专业的口译人员的表现

3.2教学内容

根据上述教学方法，在设计教学内容时教师应以“口译

技能训练”作为主要教学内容。针对交替传译训练，主要

从口译短期记忆、言语类型分析、数字传译技巧、演说技

巧、传译理解等角度进行课程设计；针对同声传译训练，

从口音、语速、专业术语等角度开展单元讲解，围绕影子

练习、预测技能、重述技能、视译技巧、译误处理等角度

进行课程设计。

此外，在教学内容的开展设置上为了提升商务口译课程

的特色与立体化效果，还需要采取“六化”原则（图1），

从系统化、真实化、中心化、多元化、全面化及专业化角

度开展教学。

图1 口译教学内容设置原则

4  高校商务口译教学应用技巧分析
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4.1 语言层面教学技巧

从语言层面教学技巧来看，商务口译教学呈现出明确

性、专业性和技巧性特点。首先，在商务口译教学中的词

汇通常在使用过程中会选择一些简洁、明确的词汇，例如

backlog，主要用作名词、及物动词，作名词时译为积压的

工作或积压待办的事务，在作及物动词时可译为储备等含

义，具备表达的明确性特点。教师在教学中应选择一些具

有代表性、常见的口译词汇训练学生，从而为课程基础词

汇的牢固点击基础[4]。

其次，商务口译教学中涉及到非常丰富的商务术语和

行业专业知识，因此具备较强的专业性特点，在教学中教

师要引导学生掌握商务英语的专业词汇和具体表达方式，

特别是缩略词的应用学习技巧，是商务口译教学中常见的

内容，例如HRD(Human Resource Director，人力资源总监)

、OD(Operations Director，运营总监)等缩略词，为了保

障口译的准确性，在教学中需要引导学生提前熟悉相关的缩

略词专业知识，便于他们后期在口译过程中做到胸有成竹。

最后，考虑到绝大部分单词都存在“一词多义”的现

象，且商务口译过程具备一定的灵活性，在教学中教师既

需要培育学生的专业知识能力，也要引导他们在口译过程

中的灵活应用，例如在翻译合同中Payments shall be made 

in the U. S. currency by the Buyer to the Seller（买方

应以美元支付卖方货款），由于此类被动句中by或between

引导的短语在句中作状语，名词是本句涉及的当事人。因

此，为了突出动作的发出者，可将其转换为主，让学生在

口译中进行灵活的技巧掌握，同时亦符合国际商务合同英

汉翻译的规范性。

4.2 非语言层面教学技巧

从非语言层面教学来看，商务口译英语教学特点体现

在其具有不可预测性、非语言性、口语化和文化适应性特

点。首先，由于在商务口译的过程中, 语言可能存在一定

的不确定性和未知性，很难预测语言转化为活动方面的顺

利表达。因此，许多学生在学习中面对含糊不清的语言表

述时，口译容易出现失误，发生意外情况，教师需要针对

不可预测性在教学中开展相关口译训练，锻炼学生的应变

能力。

其次，商务口译不仅涉及到语言的传达，在商务口译教

学中还需要学生格外注意和理解非语言的表达，例如肢体

语言、面部表情和姿势等，例如新西兰毛利人抬起头和下

巴表示“是的”，而地中海的西西里人恰恰以相同的动作

表示“不”。教师需要引导学生具备观察和解读非语言信

号和跨地区文化的能力，以此更准确地传达信息。

再其次，商务口译教学内容主要围绕的是商务术语、行

业特点、商务礼仪等，具备口语化特点。在教学中教师设

计的内容既需要了解商务的基本概念和操作流程，也要让

学生掌握许多非固定性的学习内容，例如够熟练使用名人

名言以及诗句等,，进而保证翻译的准确性以及贴切性。

最后，由于商务英语专业的职业市场更多面向国际化，

外向型经济需要大量懂外语、懂国际规则、熟知世界各主

要国家文化的翻译人才[4]。因此，学生需要了解不同国家和

地区的商务文化和习俗，以便在口译过程中避免文化冲突

和误解。因此，商务英语口译教学中教师需要给学生布置

课外阅读任务，了解不同地区国家的商务文化，促使学生

具备一定的文化适应性，在教学中与学生的互动过程, 除

了商务知识传授外, 也要讲授各国文化的交流特点，通过

模拟训练、口译角色扮演，采用情景式授课，让学生能够

更好地适应不同的商务环境。

5  结语

随着我国对外贸易产业的增多，各类国际商务活动和贸

易岗位对翻译工作人员的翻译能力要求越来越高。高校商

务口译教学在开设过程中，必须要精准对接行业发展实际

需求，在人才培养过程中注重质量、方式、方法的创新，

在教学形式上不断丰富化，才能强化商务口译教学质量，

实现对学生的全面性培养。
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